
 رسول صلى الله عليه وسلمخلاق ا

 )ترجمه(

یافته است، سیرهٔ رسول الله صلی الله علیه وسلم همچون  افزایش هاو غفلت منحط و در هم پاشیدهها در روزگاری که ارزش

خیزد. هر خُلقِ نیکویی که در میان های بهشتی از آن برمیگلستانی که نسیم و شودای است که هرگز خشک نمیچشمه

ست از ایدرخشد، در حقیقت جرقههر نوری که در مسیر صالحان می .ای از خُلق اوستشود، تنها سایهها دیده میانسان

 .الله سبحانه وتعالی او را رحمتی برای جهانیان فرستاد کهکسی؛ است نورِ رسول الله صلی الله علیه وسلم

رسول الله صلی الله علیه وسلم هرگاه چیزی را فراموش  :او صلی الله عليه وسلم استمدادذکر و  بزرگواری در

 :فرمودنهاد و میکرد، پیشانی مبارکش را بر کف دست شریفش میمی

رني ما نسيت» ر الشيء وفاعله، ذك ِّ رني ما نسيت، يا مُذك ِّ  «اللهم ذك ِّ

چه فراموش آندهندهٔ آن، مرا در یادآوردن ام؛ ای یادآورندهٔ هر چیز و انجرام به یادم آوچه را از یاد برده، آنبارالهاترجمه: 

 !فرمایاری نمودم 

ترین حالات انسانی است. او الله سبحانه وتعالی در ظریف سوی آوردن بهدهندهٔ اوج ادب و فروتنی در رویاین دعا نشان

داد؛ همان را به الله سبحانه وتعالی پیوند می کرد، بلکه هرگونه توفیقصلی الله علیه وسلم هرگز تنها بر حافظهٔ خود تکیه نمی

در لحظاتِ فراموشی یک عبادت است و  ذکرآموزد که گونه به ما میبدینو نه گم.  کندذاتی که نه چیزی را فراموش می

 .کلیدِ دانش و هدایت جستن از الله سبحانه و تعالییاری

بازپرداختِ های رسول الله صلی الله علیه وسلم از سُنتّکی ی: سلماو صلی الله عليه و وفاداریهای معاشرت و سُن ت

 گرفتن، عاریت. همچنین است آن مثلشرطِ بازگرداندنِ  هچیزی ب تسلیم قرضی که عبارت از است؛ قرض

او صلی الله علیه وسلم  . ازاست استفاده از چیزی و سپس بازگرداندن آن به صاحبش عاریتی که عبارت از

  ه اند:فرمود چنیناست که  روایت

 )رواه مسلم( «إن خياركم أحاسنكم قضاء  »

 .رفتارتر باشندحقوق، نیکوتر و خوش پرداخت و اداء بهترینِ شما کسانی هستند که درترجمه: 

 این سخن .دتر و وفادارتر باشرفتارتر، دقیقکه در پرداختِ بدهی، خوش ی استبهترینِ شما کسمعنی حدیث این است که 

 سالماش پاک و و هرکه ذمّه وفای به تعهدات، بخشی از ایمان استکه این باشد و آنه با نهایت ژرف میآموزنددارای پیام 

زئیات زندگی ترین جداری تنها در قراردادهای بزرگ نیست، بلکه در کوچکخواهد بود. امانت پاک وسالمباشد، دینش نیز 

 لازم الاجراء است.نیز 

 :فرمایندچه ایشان چنین میاست؛ چنان داشت مهمانپذیرایی و گرامی  صلی الله علیه وسلمرسول الله سُنتِّ  از همچنین

 )متفق علیه( «مَن كان يؤمن بالله واليوم الآخر فليكرم ضيفه»

 گرامی بدارداکرام کرده و ایمان دارد، باید مهمان خود را  آخرتو روز  (سبحانه وتعالی)کس به الله  هرترجمه: 



 نیکویی پاکیِ دل، بزرگواریِ نفس و است که از  عبادتی خالصداشت مهمان، تنها یک رسم اجتماعی نیست، بلکه گرامیپس 

 .گیرداخلاق سرچشمه می

 :فرمودمیهمواره رسول الله صلی الله علیه وسلم بسیار : سلماو صلی الله عليه و استعانت روحِّ ذکر و

 «لا حول ولا قوة إلا بالله»

ها، تنها با نصرت و ها و رهایی از سختیایستادگی در برابر دشواریو قدرت  ، توان)تغییر حالت(تحولهر گونه ترجمه: 

 ممکن است (سبحانه وتعالی)حمایت الله 

این عبارت، تنها  .ندوصف کرده ا های بهشتگنجی از گنجی( )رواه البخارطبق حدیث صحیح ، آن را ایشانذکری که خودِ  

در هر حرکت و سکون است. هرکه آن را از روی  اعلانِ تسلیم کامل به الله سبحانه وتعالیبر زبان نیست، بلکه  تکراری

اش را به توان و ضعفش را به قدرت سازد و ناتوانیصدق بگوید، الله سبحانه وتعالی قلبش را از سنگینیِ تکالیف آسوده می

 .کندبدل می

نشست دید و میهرگاه کسی رسول الله صلی الله علیه وسلم را در حال نماز می: تملاقا بر مردم و ادبِّ  يشانا ترحم

آورد و با نهایت لطف و نرمی کرد، رو به او میتا منتظر بماند، او صلی الله علیه وسلم نمازش را کوتاه می

او را از برآوردن نیاز  است که مناجات با پروردگارش قلبیکدام « آیا نیازی داری؟...ألك حاجة؟» :فرمودمی

فروتنی، خشوع ونماز را با  .او صلی الله علیه وسلم عبادت را با خدمت جمع کرده بود !نیازمند باز ندارد؟

عبادتِ راستین، مردم را آموزد که گونه به ما میبدین .خلوت با الله سبحانه وتعالی را با رسیدگی به مخلوق او

 .یردگزند؛ بلکه در آغوش میکنار نمی

را  نظافتو  بوییخوشرسول الله صلی الله علیه وسلم : رسول الله صلی الله عليه وسلمنظافت و زيبای در سنت 

  :فرمودمی چنین داشت ودوست می

 )رواه مسلم( «إن الله جميل يحب الجمال»

 .داردزیباست و زیبایی را دوست می (سبحانه وتعالی)گمان الله بی ترجمه:

 ، زدودن موی زیر بغل و عانه و دفن مو و ناخن و خونیها، رسیدگی به موگرفتن ناخنالله علیه وسلم  او صلی سنتاز 

ای کشید؛ سرمهسرمه می "اثِمِْد"با سرمهٔ او صلی الله علیه وسلم  .تا نفس را بر طهارتِ ظاهر و باطن باهم تربیت کند بود

 ؛شدخوشبویی بر او عرضه نمیگاه طیب و هیچ .افزایدچشم را میمعروف در حجاز که بینایی را تقویت کرده و روشنی 

ه کچنان داشت؛میها را دوست ییمشک و عود و همهٔ خوشبوصلی الله علیه وسلم او  .ساختکه خود را خوشبو میاینمگر 

 فرماید:چنین میانس رضی الله عنه 

 ري()رواه البخا «كان النبي صلى الله عليه وسلم لا يرد  الطيب»

 .ندکردرا رد نمی)خوشبوی کننده( صلی الله علیه وسلم عطرِ  رسول اللهترجمه: 

گونه که فضا بخشی از ایمان و خوشبو بودن آرامشی که همان نظافتزیبایی عبادت بود، پس در نگاه او صلی الله علیه وسلم 

 .سازدمی شادابها را نیز کند، دلرا پر می



موجود  خوشبوییرسول الله صلی الله علیه وسلم رسید و نزد روز جمعه فرا می چون: جمعهٔ نور و خوشبويی

را در آب بریزد؛ سپس آن را بر چهرهٔ مبارکش  خوشبوییخواند تا چیزی از فرامینبود، یکی از همسرانش را 

  :فرمودچنین می اشنهاد تا شادی و بزرگیِ این روز عظیم را آشکار سازد؛ روزی که دربارهمی

 )رواه مسلم( «يرُ يومٍ طلعت عليه الشمسُ يومُ الجمعة»

 .ترین روزی که خورشید بر آن دمیده است، روز بافضیلت جمعه استبرترجمه: 

گرفت و با بهترین خوشبویی هایش را می، ناخننمودش را کوتاه میسبیلشدن برای نماز، او صلی الله علیه وسلم پیش از بیرون

 .تا حسناتش تا زمانی که بوی خوش بر او باقی است، جاری و پیوسته بماند ساختخود را معطّر می یافتکه می

گفت یا در پاسخ رسول الله صلی الله علیه وسلم هرگاه سخنی می: سلماو صلی الله عليه و دبِّ سخن و بلاغتِّ بيانا

که در احادیث خوبی دریابد؛ چنانبهکرد تا شنونده آن را فرمود، آن را سه بار تکرار میپرسشی چیزی می

ای از ادبِ تعلیم و رحمتِ او بر شنونده بود تا معنا را درست درک کند و صحیح آمده است. این روش، جلوه

هدف بود؛ نه بی امانتسخن در نزد رسول الله صلی الله علیه وسلم  .گونه که شنیده، بازگو نمایدآن را همان

از همین رو، الله سبحانه  .شدگردید، بلکه با ترازوی حکمت سنجیده میها میحساب رشد و نه بیگفته می

  :وتعالی در شأن او فرمود

﴿  ٰٓ قُ عَنِّ ٱلۡهَوَى   ﴾إِّنۡ هُوَ إِّلاا وَحۡيٞ يوُحَى   (۳)وَمَا ينَطِّ

 .شود نیستاى كه به او فرستاده مىگوید؛ آن سخن جز وحىو از روى هوس سخن نمی ترجمه:

و هر ی است آموزنده درس یشانهر سکوتی از ا ؛گر استنما و هدایتلی الله علیه وسلم راه از رسول الله ص پس هر حرفی

 .ساخترا می یشان قلبیلبخندی از ا

  :رسول الله صلی الله علیه وسلم فرمود: انبياء صلوات الله عليهم اجمعينهای بوستانباغ و مساجد، 

 «المساجد مجالسُ الأنبياء»

 .جایگاهِ  پیامبران استگا و مجلسمساجد، ترجمه: 

شوی، رو به قبله بنشینی و آرام و با سکینه قرار بگیری؛ نه صدایت را بلند که وقتی وارد مسجد میانبیاء این است  از سُنتّ 

و ارواح اوج  آید؛ جایی که آرامش فرود میهاستمسجد، مدرسهٔ دلزیرا  .کنی و نه خود را با سخنان دنیا مشغول داری

اش نورانی و دلش پیوسته با الله سبحانه وتعالی از آن بیرون وارد مسجد شود، چهره قلب و تنِ پاکو هرکه با  گیرندمی

 .آیدمی

ای کامل از ادبِ الهی بود؛ چه در زندگیِ رسول الله صلی الله علیه وسلم برنامه: تابندگیِّ الگوی نبویاشراق و 

بخشش و تبسم. هر لحظه از و چه در  گفتار و سکوت، چه در خوردن و پوشیدنخواب و بیداری، چه در 

  :فرمودمی چنین شانها که دربارهنمایاند؛ همانراه می مکارم اخلاقنوری بود که به سوی  یشانزندگی ا



 )رواه مالك( «إنما بعُثتُ لأتمم مكارم الأخلاق»

 .اخلاقی را به کمال برسانمهای م که فضیلتاهشد این مبعوثبرای من ترجمه: 

را پاکیزه  قلبشو هرکه بخواهد  ، باید به ادب او صلی الله علیه وسلم مؤدّب شودخویشتن را اصلاح کندپس هرکه بخواهد 

راه و روح نیست؛ بلکه ای از تشریفات خشک و بیاو صلی الله علیه وسلم مجموعه نتس .، باید به سُنتّ او تأسّی جویدسازد

 .دابها سامان میود و جامعهشها شکوفا میقلباست که با آن   رشیدهرسم زندگیِ 

 سخن پايانی

رسول الله صلی الله علیه وسلم بنگر تا یقین را  و سنت به سیره گردی،دنبال آرامش میای کسی که در روزگاری آشفته به

تا تسلابخش دل « ...لا حول ولا قوة إلا بالله» بیندیش یشانسخن ااین به  که اندوهِ زندگی تو را سنگین ساخته،ای آن .بیابی

 !اقتدا کن یشانبه پاکی، خوشبویی و سکینهٔ ا ،هستی وجوی زیبایی و صفاکه در جستآنو ای  .تو گردد

، آن و رستگار کسی است که الله سبحانه وتعالی او را از اهلِ سُنتّ رسول الله صلی الله علیه وسلم قرار دهد مندبلی سعادت

 .را پیوسته دنبال کند تا در کنار حوض شریفش به دیدارش برسد یشاناست که راه ا

لک والقادر » اللهم ارزقنا حسنَ الاقتداء بنبيکَ صلى الله عليه وسلم، واجعلنا من أهل شمائله وأدبه ونوره، إنک ولی  ذ 

 «عليه

گرامیت صلی الله علیه وسلم را به ما  رسولو راستین از  ، توفیقِ پیرویِ نیکوکرانتبی، با فضل بارالهاترجمه مفهومی: 

اند، و از نور مبارکش اند، با ادبش پرورش یافتهآراستهخویشتن را پاکش  شمائلعطا فرما و ما را از کسانی قرار بده که به 

 .و یگانه توانای بر انجام آن کارتردید تویی کارسازِ این اند. بیشده رهیاب

 مجله الوعی 471ه برگرفته از شمار

 مترجم: محمد علی مطمئن

  

 

 


